
 

CURRICLUM VITAE 

Full name: Mohammed Frayyeh Kobaish Al-Kaabi 

Date of birth: 17/10/1977 

Address : Baghdad , Al-zuhoor Quarter, House No.27761/6 

Cell phone No. 07717395510 

E- mail: mkabi2011@mail.ru 

Sex: Male 

Marital status: Married. 

Academic experience: I work election on the computer and the INTERNET. 

Academic qualification: Master Degree in Russian language, Diploma in English. I studied in 

Kursk state university- Russian Federation. 

Courses taken: 

 Participated in a computer instruction course at the ministry of labor. 

 Participated in an English language Course at the College of languages. 

Activities:  

 Worked with civil community organizations 

 Worked with the Higher Elections Commission in Iraq since the founding of it as a 

supervisor of elections at the voting centers and as a trainer of the mechanism of the 

election process. I also supervised election of the National Assembly: Referendum on 

the constitution and Deputies Council Election. 

 Obtained a letter of thanks from the Higher Election Commission for the good 

performance of the election process without any violation of the voting law. 

 Translated a number of leaflets and academic research paper. 

 Participated in cultural forum to illuminate students. 

Researches and Essays 

- Several researches and essays have been published in credited journals for scientific 

promotion in Russia and Iraq.   
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Резюме: Аль-Каби Мохаммеда Фрайеха Кобайша 

Переводчик русского, арабского, английского языков 

E-mail: mkabi2011@mail.ru 

Телефон +9647717395510 

Дата рождения: 17.10.1977г. 

Проживание: Багдад 

Образование:  

2012-2013 курский государственный университет (Россия). 

Педагогический факультет \ кафедра русской литературы. 

Переводчик, лингвист, филолог, преподаватель русского языка. 

Професональный опыт:  

10.12.2019 – настоящее время- Бюро переводов – в ассоцации иракских 

переводчиков (личные клиенты, крупные компании, юридические 

фирмы и бюро переводов). 

Переводы (юридические, экономические, общие, медицина, техника). 

с\ на русский, английский, арабский. 

Переводы телефоных переговоров, документов, конференций. 

Переводы статей,   

 

Курсы:  

 Участвовал в курсе компьютерного обучения в министерстве 

труда и защиты права. 

 Участвовал в курсе английского языка на факультете языков. 

 

 

Деятельность:  

работал в избирательной коммисии 6 лет. 2004-2010гг. 

Научное звание: магистр русского языка, диплом по английскому 

языку. Я учился в Курском государственном университете - Российская 

Федерация. 

 

Мероприятия: 

           Работал с организациями гражданского общества в Ираке. 

• Работал с Высшей избирательной комиссией в Ираке с момента ее 

основания в качестве наблюдателя за выборами в избирательных 

центрах и в качестве инструктора механизма избирательного процесса. 



Я также руководил выборами в Национальное собрание: референдум 

по конституции и выборы в Совет депутатов. 

• Получил благодарственное письмо от Высшей избирательной 

комиссии за хорошее проведение избирательного процесса без каких-

либо нарушений закона о голосовании. 

• Переведен ряд листовок и научных исследований. 

• Участие в культурном форуме для освещения студентов. 

Исследования и очерки 

- В научных журналах опубликовано несколько исследований и 

очерков для улучшения науки в России и Ираке.  


